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“The Protestant Bible”
A Review of the Possibilities of Standard Bosnian Language
By: Prof. dr. Ivan Markešić 
We have in front of us another, brand new and complete translation of the Bible (Old and New Testament). In actual fact, we have in front of us the first edition of the very first complete (Protestant) Bible translation into official Bosnian language
 that has been published in the middle of this year, after more than 10 years of translation and editorial work by a chosen team of linguists, theologians, philosophers and other experts, by a publishing company Preduzeće za izdavačku djelatnost i promet TDP d.o.o. and publisher Narcis Pozderc from Sarajevo. 
With this translation, Bosnian language became a part of the large group of world languages that have their own translations of the Bible. That is, according to data from the United Bible Societies
, established in London in 1804 exclusively for the purpose of Bible translation, there are around 500 complete Bible translations in the world today (almost 30 percent of which are deuterocanonical) and this number rises every year. According to the same source, out of the total of 7100 languages in the world the Bible has until now been translated into 2550 languages, which is 53 times more than 200 years ago when it was translated into only 48 languages. 

The team behind the “Bosnian Bible” 

This translation was done by the team of experts from Bosnia and Herzegovina, together with an expert for original Biblical languages (Hebrew, Aramaic and Greek), and it fills “a large gap that existed in Bosnian and Herzegovinian culture” (Introduction, in: The Bible, 2013:7). The entire project was developed and led by Stuart Moses Graham, the member of Muckamore Presbyterian Church from Northern Ireland and the executive director of missionary organization Church Growth Croatia and Bosnia. 

The Impressum of the Bible in Bosnian language states that the translation of the Old Testament was based on the text from Biblia Hebraica Stuttgartensia while the translation of the New Testament was based on United Bible Societies’ Greek Text. The translations were conducted by Edib Kafadar, the Effendi from Sarajevo, and James Dannenberg from Istanbul, the Anglican linguist from Oxford and the advisor of world leading organization of Bible translators Wycliffe Bible Translators as well as one of the translators of the last edition of the “Turkish Bible”. 
Theological editing of this edition of the Bible was done by Rešid Hafizović, the vice director and full professor at the Faculty of Islamic Studies in Sarajevo, as well as the member of the Academy of sciences of the Islamic Republic of Iran. Linguistic editing was conducted by Senahid Halilović, the full professor at the Faculty of Philosophy in Sarajevo, the president of the Slavistic Committee of Bosnia and Herzegovina and the editor of the first Dictionary of Bosnian Language, together with Ismail Palić, the full professor at the Faculty of Philosophy in Sarajevo and the expert in Bosnian language syntax. 

The maps, prepared by Karl Ellinger, were designed by the German Biblical Society from Stuttgart and Cartographic institute Helmet Fuchs from Leonberg and revised by Siegfried Mittmann. The publication is catalogued in National and University Library of Bosnia and Herzegovina in Sarajevo. Annotated Biblical text is printed in two columns. Technical preparation and design was done by the experts of the publishing company TDP, Sarajevo, and very high quality of this edition was ensured by the company Grafotisak from Grude, one of the leading Bosnian and Herzegovinian printing companies.  

The timely completion of all the work is owned to Dr. Redžo Trako, the philosopher, Bosniak freelance scientist, regular member of the Baptist Church in Daruvar and religious worker for the Baptist Union in the Republic of Croatia. However, he took on this work mainly because of personal problems he had with current “Bible situation” in the world. During his education at Belfast Bible College and Doctoral studies at the Queen’s University of Belfast, he came to the realization that he was the only foreign student who did not have the Bible translated into his mother (Bosnian) tongue. Therefore, alongside his many other obligations, he took on a very challenging work: preparing and editing the Bible in Bosnian language in order to make this publication an integral part of the religious culture of those who mainly identify themselves as Muslim believers (Bosniaks) and who do not or will not use this book for their own religious practices. However, this translation also intends to reach beyond religious identity of only certain members of some national community. This translation, from socio-religious standpoint, wanted to show that the Bosniaks can have one of the most significant works of world heritage – the Bible - among other publications in their own language, thus indirectly confirming that they are not exclusively Muslims. In other words, there are also those Bosniaks who can but don’t have to be a part of the Islamic cultural circle and who can but don’t have to belong to non-Muslim religions (e.g. Christian) or to any religion at all. For this purpose, editors of this translation led by Dr. Trako made an effort to have the Holy Book of Jews and Christians – the Bible – appear in Bosnian language so that it is available to the speakers of Bosnian language, regardless of their religious or secular identities. Besides, the editors of this work have taken on this endeavor because they knew that this is not only important socially, politically, nationally and religiously, but also that there is a wider importance of such translation for any identity, and therefore certainly to have it translated into Bosnian language because of the position it gives it among other Slavic languages. 
What does the “Protestant Bible” bring regarding its content?

As stated in the Introduction, the Protestant Bible in its translation into standard Bosnian language consists of two parts: 
1) The Old Testament which encompasses numerous prophecies with regards to “the Anointed One, Saviour of the world, which have been fulfilled, according to Christian belief, in Lord Jesus”. It is accepted by both Jews and Christians as “God’s given Word” and it was written between 15th and 5th century B.C. It consists of 39 books written in Hebrew, with the exception of several chapters written in Aramaic language. This is 7 books less than the Catholic Bible which consists of 46 books.
 
2) The New Testament was written in the 1st century and consists of 27 books written in Old Greek language, as does the Catholic Bible. In it, in Bosnian translation Jesus is not Christ but the Anointed One, which is the original meaning of the Greek word Hristos, while John the Baptist is called John the Immersed One. 
The translation into Bosnian language of the Old Testament is based on the text from Biblia Hebraica Stuttgartensia, that is “on Hebrew and Aramaic texts officially adopted by the Jews and Christians” (Introduction, 7). As Hebrew text was not completely clear in some places or has perhaps suffered damage during transfer, the Introduction states further that the translators consulted other sources as well, for example: Samaritan Pentateuch from the 13th century, which was used independently of the Jews from the 5th century B.C., Targum – Aramaic translation of the Hebrew text completed in the 5th century B.C. , Septuaginta – Old Greek translation from the 2nd century B.C., Peshitta – Syriac translation from the 2nd century, as well as the Vulgate – Jerome’s Latin translation from the 4th century.

In this translation the editors have included only those books that were “accepted by the Jews and all Christians”. As is stated, the editors have used the latest edition of United Bible Societies’ Greek Text, the work written by the leading scientists in the field of New Testament studies based on hundreds of old manuscripts between 2nd and 5th centuries. In order to point to “rare places where there is a major difference between these manuscripts” and where they could not be completely sure which of them represented the original text, they provided explanations in the footnotes.     
Looking at the project of the Bible translation into Bosnian language as a whole, there is a sense that it aimed to use the so-called Protestant perspective in order to soften the usual rigid national, ethnic and religious boundaries, so that all members of a certain social community, regardless of their religious and national identities may be equals particularly in their everyday communication. In our South-Slavic context this means that all peoples should have the translations of the books of three monotheistic world traditions in their own languages – the Bible (Old and New Testament, Torah, Ingil) and Qur’an. It seems that we, in this part of the world, want reciprocity even in not doing something. In practice this means that if, for example, there are no translations of the Qur’an into standard Croatian language (even thought there are several translations of the Bible) no one felt the need to translate the Bible into standard Bosnian language (although there are several translations of the Qur’an). The reasons for this are, of course, much more of a national-political and clero-ethnic than theological or linguistic nature.

Standard Bosnian language and the Bible

In his well-known Introduction to the Zagrebian Bible (Stvarnost, Zagreb, 1968), a great Croatian poet and one of its main editors (alongside Friar Bonaventura Duda) Academician Jure Kaštelan wrote that “the Bible is the most read and most translated book ever produced by the genius of humankind” and even though it is a “holy, inspired and canonic book” for the Christians it holds value for every man as “both a collection of historical records as well as literary work of original and permanent artistic strength” which belongs to common culture of mankind. Therefore, every translation of the Bible means a first-class “cultural event for the people and area in which it occurs”, especially relevant for the cultures of the Slavic peoples because Slavic literacy and the beginnings of Slavic literature are particularly based on Biblical texts. Although, according to Kaštelan, we cannot with certainty determine the beginning of Bible translations into living folk Croatian language
, we know with certainty that “the oldest translations of Biblical chapters into Croatian language are known in Croatia since the 14th century, and that in the 16th century there was an attempt to translate the Bible as a whole”, as well as that “the Croats received their complete published translation of the Bible in 1831. by a Slavonian Franciscan Petar Katančić: The Holy Book of the Old Law” (in 4 volumes) and The Holy Book of the New Law (in 2 volumes). At the same time, the Latin text (Vulagte) and Croatian translation were printed”.
 

The appearance of the new translation of the Bible into Croatian language was for the Academician Radoslav Katančič a remarkable and therefore significant cultural event which not only enriched Croatian literature but at the same time presented itself as a “new and modern document” about the possibilities of standard Croatian language and thus served as “an enticement for its further development”. We should, taking the same perspective, in the same way view the appearance of the Protestant Bible in standard Bosnian language, which will, as stated in the Introduction, fill “a large gap that existed in Bosnian and Herzegovinian culture” (The Bilbe, Introduction, 7). This translation should also be viewed as one of the remarkable and significant cultural events which will enrich Bosnian and Herzegovinian literature and which will, in the same way as happened with Croatian language, be a “new and modern document” about the possibilities of Bosnian language and serve as an enticement for its future development. 

Judging by the linguistic experts who were involved in this translation, we can safely assume that this will happen. 

In conclusion to the Introduction, the editors of this translation point out that they tried to be as faithful to the original texts as possible, using a clear, simple and natural Bosnian language. This, therefore, means that they in their work they saw as their model Martin Luther who laid the foundations for modern German language with his “potable” Bible translation. Working on his translation, Luther paid special attention to “style, tone, and choice of words” in order for all the mothers (housewives) at home, children on the streets, ordinary people at the market to be able to find their own path to God through the ability to read the Holy Scriptures, regardless of church authorities. Therefore, Luther searched and found German equivalents for certain terms in the Holy Scriptures by carefully listening to the ordinary people. Also, in order to ease the reading of the Protestant Bible the editors added a “short introductory text to each of the Biblical books as well as explanations of difficult parts and dilemmas at the bottom of the pages”. Additionally, at the end of the Bible there is “an explanation of key Biblical names and terms as well as other additions that ease the reading and understanding of the translation”. 
To conclude! Each book has its own path towards the reader and this one is no exception. However, this book has its path with a reason. Namely, it does not only bring “holy texts” together in “new language” but its appearance makes it a document of the possibilities of standard Bosnian language, in the same way that the translation into standard Croatian language did before it. 

I hope, therefore, that this translation of Judaic-Christian texts from the Holy Scriptures into standard Bosnian language will find its way to a large number of readers of different ethnic branches as well as religions and worldviews and therefore enable them to get acquitted with the messages that the Almighty had in different times throughout history given to the members of different cultures and civilizations in a language that they could understand. It is only through the understanding of Jehovah/God/Allah’s message in their own mother’s tongue that common relations between people from different communities, towards others and themselves, can be created – from the beginning of the world till this day. And one of the languages that the Almighty used to send his message to the people and through which they may have an opportunity to receive it directly and without mediators, is standard Bosnian language, i.e. the Protestant Bible translated into Bosnian language, or - even better: the Bosnian Bible.

(The author is a sociologist of religion in Zagreb)
� Although many try to disprove the existence of Bosnian language I would like to emphasize something here, or better to say re-emphasize as I wrote before about the social and political meaning of the official acceptance of Bosnian (not Bosniak) language if the language is to be used for the purposes of the privatization of territory. Namely, as many probably know, the official recognition of Bosnian language occurred during the meetings of the Parliament of the Republic of Bosnia and Herzegovina in Sarajevo on March 30th, 1994. The decision meant that the Constitution of Bosnia and Herzegovina will, retroactively, replace the term Muslim with Bosniak and Bosniak language with Bosnian. Some of us thought and publicly declared (see: Markešić, Ivan: „Hrvati u bošnjačkoj talionici“ (Croats inside Bosniak melting-pot), in: Vjesnik, August 6th, 1994) that it would be more appropriate to derive the name of the language from the name of the people (Bosniak – Bosniak language) and not from the area, territory that belongs to everyone (Bosnia – Bosnian language). However, the decision on the name of their own language was made by – and rightfully so – those who use it. This political decision from 1994, that was made mostly thanks to Muslim (Bosniak) representatives in all Parliamentary political parties, as well as a large number of Croat representatives in HDZ BiH party as well as Croat and Serb representatives in SDP party (members of SDS party were not present at that meeting), Bosnian language became the official language of Bosniaks, i.e. one of three official languages in Bosnia and Herzegovina. 


� The United Bible Societies: What we do?, in: � HYPERLINK "http://www.unitedbiblesocieties.org/sample-page" ��http://www.unitedbiblesocieties.org/sample-page�, accessed October 6th, 2013. 


� The text „Opći uvod u Bibliju“ (General Introduction to the Bible), in: Biblija (The Bible), Zagreb, Kršćanska sadašnjost, 1991, page 1169, states that in the current, two millenniums old order of Biblical books, the Bible  begins with The Book of Genesis and ends with Revelation or Apocalypse. It also states that, according to the Catholic list, which is the longest, „it contains 46 Biblical books of the Old Testament and 27 books of the New Testament“ and that all these books are diverse in their content as well as time in which they were written.   


� Compare with: Markešić, I. (2007). Jure Kaštelan i “Zagrebačka Biblija” (Jure Kaštelan and the “Zagrebian Bible”, in: Matoš, Stjepan (ed.): Zbornik radova i pjesama – 7. književni susreti (The Collection of Papers and Poems – 7th Literary Meeting), pages 75-98. Kijevo: Općina Kijevo i Pučko otvoreno učilište “Invictus”, Zagreb). 


� Kaštelan, Jure. (1968). “Uvodna riječ” (Introduction), in: Biblija, Stari i Novi Zavjet (The Bible, Old and New Testament). Stvarnost, Zagreb. pages v-vi. 





